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70th Lecture on International Understanding‘International Exchange
of Japanese and French "Manga (Cartoons)" Cultures’

The lecture was held on 20th July at Mitaka Network University with lecturer Mr. Frederic
Toutlemond. He has been in Japan since 2003 and is working in the Embassy of France,
while also working as an editor in chief of Euromanga and promoting French cartoon
culture that has a history of 100 years.

Manga in France is called Bande dessinée (“drawn strips”), which has different features
compared to American comics and Japanese manga in size (A4), in cover (hardcover)
and in its full-color prints. It takes longer to publish them, and the volume of frames and
sentence is bigger than that of Japanese Mangas. So, they are usually more expensive
and therefore become special presents to kids in France, he says.

When he started living in Japan, he found that French cartoon culture was not well known
here, while Manga is well-known partially in France. For instance, Manga’s popularity
has been increasing since its entering the French market in 1990s, so now the annual
Japan Expo can attract 22 thousand visitors including a lot of Manga fans and has
become the largest Manga event in Europe. Also, France has the second largest Manga
market in the world now. On the other hand, however, few Japanese knows Asterix, a
very popular comic that even has a theme park in France. So, Mr.Toutlemond started
publishing Euromanga to introduce Bande dessinée in Japan. Last November, he was
chairperson of the executive committee of the first International Comic Festival at Tokyo
Big Sight to present an interactive opportunity for cartoon fans to know both Japanese
and overseas cartoons.

The lecture ended in great success with the audience showing their strong interest by
asking a lot of questions at the end of the lecture. Thank you, Mr. Toutlemond.
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MISHOP’s face painting booth was really popular

Mitaka WANPAKU Soccer Festival held at Ajinomoto Stadium on August 18th.

MISHOP offered a face painting booth free of charge. It became really popular. There
was a long queue with small children and primary school kids waiting with their parents
in front of our booth.

6 volunteers (3 MISHOP members and 3 students from Mitaka High School’s Football
Club) cooperated for this event. It seems they practiced how to do face painting prior
to the event, so they painted all sorts of flags on children’s faces nicely. Children could
choose the flag from 11 varieties including Spain and Germany which have strong
national soccer teams and also a flag of Japan. The most popular one was Brazil. A
grade 1 boy said he had chosen it because it was a cool design. He looked very happy
with his arm painted with the Brazilian flag.
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MISHOP had a stall at Mitaka Chamber of Commerce

and Industry Festival

The festival was held at Mitaka city hall on 13th and 14th July. It was the third time we
have participated in the event after the Iguchi and Ohsawa community center festivals. It
was rather crowded with visitors including their children. We didn’t have enough time to
talk to everyone, but a new member of foreign national joined us. We will have a stall on
both 19th and 20th October at Renjyaku and Inokashira community centers respectively.
Please let us know if you live in the district and want to join! And thanks to those who
participated to the festival in the heat.
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It's now only 3 weeks to go for the Mitaka International Festival 2013! Last year, we didn't
have the festival due to sudden rainfall in the very morning. So, members of the executive
committee are keen to run a greater festival after the disappointment we had last year. New
faces are the Embassy of Honduras and Afghanistan. The number of catering cars has also
increased to 14. Let's pray for fine weather and dance the cheerful Okinawan folk dance
"Eisa" together at the end of the show!
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